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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 6 

Sefer Shoftim- A book about Judges or Kings -Part II 

 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Review 
   SEFER SHOFTIM – Chronicle or Composition? 
What to consider – 

Who is the author? 
What was the prophetic purpose of its composition? 
When was it written [ during or after that time period]? 

 
I. Examples of composition 
 A.  Why does Yehoshua die twice? 
Chapter 1 

עַ   א נֵי וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת יְהוֹשֻׁ אֲלוּ בְׁ שְׁ , וַיִּ
רָאֵל, בַיהוָה לֵאמֹר: שְׁ י יַעֲלֶה  יִּ -לָנוּ אֶל-מִּ

לָחֶם בוֹ. הִּ לָה, לְׁ חִּ י בַתְׁ נַעֲנִּ  הַכְׁ

1 And it came to pass after the death of Joshua, 
that the children of Israel asked the LORD, 
saying: 'Who shall go up for us first against the 
Canaanites, to fight against them?' 

הוּדָה יַעֲלֶה:  ב הוָה, יְׁ י אֶת  וַיאֹמֶר יְׁ נֵה נָתַתִּ -הִּ
יָדוֹ.   הָאָרֶץ, בְׁ

2 And LORD said: 'Judah shall go up; behold, I 
have delivered the land into his hand.' 

י וַיאֹמֶ   ג תִּ יו עֲלֵה אִּ עוֹן אָחִּ מְׁ שִּ הוּדָה לְׁ ר יְׁ
י גַם תִּ הָלַכְׁ י, וְׁ נַעֲנִּ לָחֲמָה בַכְׁ נִּ י, וְׁ גֹרָלִּ ךָ, -בְׁ תְׁ י אִּ אֲנִּ

עוֹן.  מְׁ תוֹ, שִּ גוֹרָלֶךָ; וַיֵלֶךְ אִּ  בְׁ

3 And Judah said unto Simeon his brother: 
'Come up with me into my lot, that we may fight 
against the Canaanites; and I likewise will go 
with thee into thy lot.' So Simeon went with him. 

הוָה אֶת  ד תֵן יְׁ הוּדָה, וַיִּ י -וַיַעַל יְׁ זִּ רִּ הַפְׁ י וְׁ נַעֲנִּ הַכְׁ
יש. ים אִּ בֶזֶק, עֲשֶרֶת אֲלָפִּ יָדָם; וַיַכוּם בְׁ  בְׁ

4 And Judah went up; and the LORD delivered 
the Canaanites and the Perizzites into their hand; 
and they smote of them in Bezek ten thousand 
me 

… 

ה-וְלאֹ  כז אֶת-בֵית-, אֶתהוֹרִיש מְנַשֶּׁ אָן וְׁ נוֹתֶיהָ -שְׁ בְׁ
אֶת אֶת-וְׁ נַךְ וְׁ אֶת-תַעְׁ נֹתֶיהָ, וְׁ בֵי( דוֹר  -בְׁ יושב )יוֹשְׁ
אֶת אֶת-וְׁ נוֹתֶיהָ וְׁ אֶת-בְׁ עָם וְׁ לְׁ בְׁ בֵי יִּ אֶת-יוֹשְׁ נֹתֶיהָ, וְׁ -בְׁ

אֶת דּוֹ וְׁ גִּ בֵי מְׁ י, -יוֹשְׁ נַעֲנִּ נוֹתֶיהָ; וַיוֹאֶל, הַכְׁ לָשֶבֶת,  בְׁ
 בָאָרֶץ הַזאֹת. 

27 And Manasseh did not drive out the 
inhabitants of Beth-shean and its towns, 
nor of Taanach and its towns, nor the 
inhabitants of Dor and its towns, nor the 
inhabitants of Ibleam and its towns, nor 
the inhabitants of Megiddo and its towns; 
but the Canaanites were resolved to dwell 
in that land. 

י  כח י כִּ הִּ רָאֵל, וַיָשֶם אֶת-וַיְׁ שְׁ י לָמַס; -חָזַק יִּ נַעֲנִּ הַכְׁ
ישוֹ. הוֹרֵיש, לאֹ הוֹרִּ  }ס{   וְׁ

28 And it came to pass, when Israel was 
waxen strong, that they put the Canaanites 
to task-work, but did in no wise drive them 
out. {S} 

פְרַיִם לאֹ הוֹרִיש  כט גָזֶר;  -, אֶתוְאֶּׁ י הַיוֹשֵב בְׁ נַעֲנִּ הַכְׁ
גָזֶר. בוֹ, בְׁ רְׁ קִּ י בְׁ נַעֲנִּ  }ס{  וַיֵשֶב הַכְׁ

29 And Ephraim drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer; but the 
Canaanites dwelt in Gezer among 
them. {S} 

תזְבוּלֻׁן, לאֹ הוֹרִי  ל אֶתיוֹשְבֵי קִטְרוֹן-ש אֶּׁ -, וְׁ
יוּ לָמַס. הְׁ בוֹ, וַיִּ רְׁ קִּ י בְׁ נַעֲנִּ בֵי, נַהֲלֹל; וַיֵשֶב הַכְׁ    יוֹשְׁ

 }ס{

30 Zebulun drove not out the inhabitants of 
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but 
the Canaanites dwelt among them, and 
became tributary. {S} 
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ת  לא אֶתיֹשְבֵי עַכּוֹ-אָשֵר, לאֹ הוֹרִיש אֶּׁ בֵי,  -, וְׁ יוֹשְׁ
אֶת ידוֹן; וְׁ אֶת-צִּ לָב וְׁ אֶת-אַחְׁ יב וְׁ זִּ אֶת-אַכְׁ בָה, וְׁ -חֶלְׁ
אֶת יק וְׁ חֹב.-אֲפִּ  רְׁ

31 Asher drove not out the inhabitants of 
Acco, nor the inhabitants of Zidon, nor of 
Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, nor 
of Aphik, nor of Rehob; 

ץ:  לב ב הַכְּנַעֲנִי, יֹשְבֵי הָאָרֶּׁ רֶּׁ ב, הָאָשֵרִי, בְקֶּׁ   וַיֵשֶּׁ
 }ס{  כִּי, לאֹ הוֹרִישוֹ.

32 but the Asherites dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; for 
they did not drive them out. {S} 

ת-נַפְתָלִי, לאֹ  לג ש-יֹשְבֵי בֵית-הוֹרִיש אֶּׁ מֶּׁ אֶת שֶּׁ -וְׁ
בֵי בֵית בֵי הָאָרֶץ; -יֹשְׁ י יֹשְׁ נַעֲנִּ קֶרֶב הַכְׁ עֲנָת, וַיֵשֶב, בְׁ

ם לָמַס.-וְיֹשְבֵי בֵית ש וּבֵית עֲנָת, הָיוּ לָהֶּׁ מֶּׁ  שֶּׁ

33 Naphtali drove not out the inhabitants 
of Beth-shemesh, nor the inhabitants of 
Beth-anath; but he dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; 
nevertheless the inhabitants of Beth-
shemesh and of Beth-anath became 
tributary unto them. 

ת  לד   :דָן, הָהָרָה -בְנֵי-וַיִלְחֲצוּ הָאֱמֹרִי אֶּׁ
ק.לאֹ נְתָנוֹ, לָרֶּׁ -כִּי  ת לָעֵמֶּׁ  דֶּׁ

34 And the Amorites forced the children of 
Dan into the hill-country; for they would 
not suffer them to come down to the 
valley. 

הַר  לה י לָשֶבֶת בְׁ אַיָלוֹן -וַיוֹאֶל הָאֱמֹרִּ חֶרֶס, בְׁ
ים בִּ שַעַלְׁ  . הְיוּ לָמַסיוֹסֵף, וַיִ -; וַתִכְבַד יַד בֵיתוּבְׁ

35 But the Amorites were resolved to 
dwell in Harheres, in Aijalon, and in 
Shaalbim; yet the hand of the house of 
Joseph prevailed, so that they became 
tributary. 

ים  לו רַבִּ מַעֲלֵה, עַקְׁ י, מִּ בוּל, הָאֱמֹרִּ מֵהַסֶלַע,  --וּגְׁ
לָה.  }פ{   וָמָעְׁ

36 And the border of the Amorites was 
from the ascent of Akrabbim, from Sela, 
and upward. {P} 

 
Chapter 2 
 

אַךְ  א ן-וַיַעַל מַלְׁ הוָה מִּ גָל, אֶל-יְׁ לְׁ ים;-הַגִּ    הַבֹכִּ
 }פ{

  
כֶם  יא אֶתְׁ ם, וָאָבִּ רַיִּ צְׁ מִּ כֶם מִּ וַיאֹמֶר אַעֲלֶה אֶתְׁ

י לַאֲבֹתֵיכֶם, וָאֹמַר, לאֹ-אֶל תִּ בַעְׁ שְׁ -הָאָרֶץ אֲשֶר נִּ
עוֹלָם.  כֶם לְׁ תְׁ י אִּ יתִּ רִּ  אָפֵר בְׁ

1 And the angel of the LORD came up 
from Gilgal to Bochim. {P} 
  
And he said: '... I made you to go up out 
of Egypt, and have brought you unto the 
land which I swore unto your fathers; and 
I said: I will never break My covenant 
with you; 

ם, לאֹ  ב ץ  -וְאַתֶּׁ תִכְרְתוּ בְרִית לְיוֹשְבֵי הָאָרֶּׁ
ם, תִתֹצוּן; וְלאֹ--הַזאֹת ם -מִזְבְחוֹתֵיהֶּׁ שְמַעְתֶּׁ
ם-, מַהבְקוֹלִי  .זאֹת עֲשִיתֶּׁ

2 and ye shall make no covenant with the 
inhabitants of this land; ye shall break 
down their altars; but ye have not 
hearkened unto My voice; what is this ye 
have done? 

ם; וְהָיוּ -וְגַם אָמַרְתִי, לאֹ  ג אֲגָרֵש אוֹתָם מִפְנֵיכֶּׁ
ם לְמוֹקֵש ם, יִהְיוּ לָכֶּׁ ם, לְצִדִים, וֵאלֹהֵיהֶּׁ  .לָכֶּׁ

3 Wherefore I also said: I will not drive 
them out from before you; but they shall 
be unto you as snares, and their gods shall 
be a trap unto you.' 

הוָה אֶת  ד אַךְ יְׁ דַבֵר מַלְׁ י, כְׁ הִּ ים הָאֵלֶה,  -וַיְׁ בָרִּ הַדְּׁ
רָאֵל; -כָל-אֶל שְׁ נֵי, יִּ  בְׁ

ת  .קוֹלָם, וַיִבְכּוּ-וַיִשְאוּ הָעָם אֶּׁ

4 And it came to pass, when the angel of 
the LORD spoke these words unto all the 
children of Israel, that the people lifted up 
their voice, and wept. 

אוּ שֵם  ה רְׁ קְׁ   בֹכִים;הַמָקוֹם הַהוּא, -וַיִּ
חוּ בְׁ זְׁ  }פ{   שָם, לַיהוָה.-וַיִּ

5 And they called the name of that place 
Bochim; and they sacrificed there unto 
the LORD. {P} 



 3 

ת  ו עַ, אֶּׁ יִשְרָאֵל -וַיֵלְכוּ בְנֵי הָעָם; -וַיְשַלַח יְהוֹשֻׁ
ת ת אֶּׁ שֶּׁ  ץֶ. הָאָר-אִיש לְנַחֲלָתוֹ, לָרֶּׁ

6 Now when Joshua had sent the people 
away, the children of Israel went every 
man unto his inheritance to possess the 
land. 

דוּ הָעָם אֶת  ז כֹל-וַיַעַבְׁ עַ; וְׁ הוֹשֻׁ מֵי יְׁ הוָה, כֹל יְׁ  יְׁ
הוֹשוּעַ,  ים אַחֲרֵי יְׁ יכוּ יָמִּ ים, אֲשֶר הֶאֱרִּ קֵנִּ מֵי הַזְׁ יְׁ

הוָה הַגָדוֹל, אֲשֶר עָשָה  -אֲשֶר רָאוּ אֵת כָל מַעֲשֵה יְׁ
רָאֵל.  שְׁ יִּ  לְׁ

7 And the people served the LORD all the 
days of Joshua, and all the days of the 
elders that outlived Joshua, who had seen 
all the great work of the LORD, that He 
had wrought for Israel. 

עַ בִן  ח ן-וַיָמָת יְהוֹשֻׁ ד יְהוָה, בֶּׁ בֶּׁ מֵאָה  -נוּן, עֶּׁ
ר, שָנִים.  שֶּׁ  וָעֶּׁ

8 And Joshua the son of Nun, the servant 
of the LORD, died, being a hundred and 
ten years old. 

נַתוַיִּ   ט מְׁ תִּ בוּל נַחֲלָתוֹ, בְׁ גְׁ רוּ אוֹתוֹ בִּ בְׁ הַר  -קְׁ חֶרֶס בְׁ
הַר פוֹן, לְׁ צְׁ ם, מִּ רָיִּ  גָעַש.-אֶפְׁ

9 And they buried him in the border of his 
inheritance in Timnath-heres, in the hill-
country of Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaash. 

גַם כָל  י פוּ אֶל-וְׁ אֲבוֹתָיו; וַיָקָם -הַדּוֹר הַהוּא, נֶאֶסְׁ
ר לאֹדּוֹר אַחֵר אַחֲרֵיהֶם,  ת -אֲשֶּׁ ,  יְהוָה-יָדְעוּ אֶּׁ

גַם אֶת רָאֵל.-וְׁ שְׁ יִּ  }פ{   הַמַעֲשֶה, אֲשֶר עָשָה לְׁ

10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers; and there 
arose another generation after them, that 
knew not the LORD, nor yet the work 
which He had wrought for Israel. {P} 

ת-וַיַעֲשוּ בְנֵי  יא הָרַע, בְעֵינֵי יְהוָה; -יִשְרָאֵל אֶּׁ
ת  . הַבְעָלִים-וַיַעַבְדוּ, אֶּׁ

11 And the children of Israel did that 
which was evil in the sight of the LORD, 
and served the Baalim. 

בוּ אֶת  יב יא  -וַיַעַזְׁ הוָה אֱלֹהֵי אֲבוֹתָם, הַמוֹצִּ יְׁ
ים  כוּ אַחֲרֵי אֱלֹהִּ ם, וַיֵלְׁ רַיִּ צְׁ אוֹתָם מֵאֶרֶץ מִּ

יבוֹ בִּ ים אֲשֶר סְׁ ים מֵאֱלֹהֵי הָעַמִּ תֵיהֶם,  אֲחֵרִּ
סוּ, אֶת עִּ תַחֲווּ לָהֶם; וַיַכְׁ שְׁ הוָה. -וַיִּ  יְׁ

12 And they forsook the LORD, the God 
of their fathers, who brought them out of 
the land of Egypt, and followed other 
gods, of the gods of the peoples that were 
round about them, and worshipped them; 
and they provoked the LORD. 

בוּ, אֶת  יג תָרוֹת. -וַיַעַזְׁ לָעַשְׁ דוּ לַבַעַל, וְׁ הוָה; וַיַעַבְׁ  And they forsook the LORD, and 13 יְׁ
served Baal and the Ashtaroth. 

חַר   יד יַד-וַיִּ נֵם בְׁ תְׁ רָאֵל, וַיִּ שְׁ יִּ הוָה, בְׁ ים, -אַף יְׁ שֹסִּ
יב,  וַיָשֹסוּ אוֹתָם; סָבִּ בֵיהֶם, מִּ יַד אוֹיְׁ רֵם בְׁ כְׁ מְׁ וַיִּ

לאֹ בֵיהֶם. -וְׁ נֵי אוֹיְׁ פְׁ לוּ עוֹד, לַעֲמֹד לִּ  יָכְׁ

14 And the anger of the LORD was 
kindled against Israel, and He delivered 
them into the hands of spoilers that 
spoiled them, and He gave them over into 
the hands of their enemies round about, so 
that they could not any longer stand 
before their enemies. 

אוּ, יַד  טו כֹל אֲשֶר יָצְׁ תָה-בְׁ הוָה הָיְׁ רָעָה,  -יְׁ בָם לְׁ
הוָה לָהֶם; וַיֵצֶר   בַע יְׁ שְׁ כַאֲשֶר נִּ הוָה, וְׁ בֶר יְׁ כַאֲשֶר דִּּ

אֹד.   לָהֶם, מְׁ

15 Whithersoever they went out, the hand 
of the LORD was against them for evil, as 
the LORD had spoken, and as the LORD 
had sworn unto them; and they were sore 
distressed. 

יַד   טז יעוּם, מִּ ים; וַיוֹשִּ טִּ הוָה, שֹפְׁ וַיָקֶם יְׁ
 שֹסֵיהֶם. 

16 And the LORD raised up judges, who 
saved them out of the hand of those that 
spoiled them. 

גַם אֶל  יז טֵיהֶם, לאֹ שָמֵעוּ-וְׁ י זָנוּ אַחֲרֵי  --שֹפְׁ כִּ
תַחֲווּ לָהֶם: שְׁ ים, וַיִּ ים אֲחֵרִּ ן  אֱלֹהִּ -סָרוּ מַהֵר, מִּ

וֹת צְׁ מֹעַ מִּ שְׁ כוּ אֲבוֹתָם לִּ הוָה-הַדֶּרֶךְ אֲשֶר הָלְׁ --יְׁ
 עָשוּ כֵן. -לאֹ

17 And yet they hearkened not unto their 
judges, for they went astray after other 
gods, and worshipped them; they turned 
aside quickly out of the way wherein their 
fathers walked, obeying the 
commandments of the LORD; they did 



 4 

not so. 

ם, שֹפְטִים, וְהָיָה יְהוָה הֵקִים יְה-וְכִי  יח וָה לָהֶּׁ
ם כֹּל יְמֵי  -עִם הַשֹפֵט, וְהוֹשִיעָם מִיַד אֹיְבֵיהֶּׁ

יִנָחֵם יְהוָה מִנַאֲקָתָם, מִפְנֵי -כִּי  הַשוֹפֵט:
ם. ם וְדֹחֲקֵיהֶּׁ  לֹחֲצֵיהֶּׁ

18 And when the LORD raised them up 
judges, then the LORD was with the 
judge, and saved them out of the hand of 
their enemies all the days of the judge; for 
it repented the LORD because of their 
groaning by reason of them that oppressed 
them and crushed them. 

בוּ וְהִשְחִיתוּ   יט וְהָיָה בְמוֹת הַשוֹפֵט, יָשֻׁ
ת  כֶּׁ אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים, לְעָבְדָם מֵאֲבוֹתָם, לָלֶּׁ

ם: ם,    וּלְהִשְתַחֲוֹת לָהֶּׁ לאֹ הִפִילוּ מִמַעַלְלֵיהֶּׁ
 וּמִדַרְכָּם הַקָשָה.

19 But it came to pass, when the judge 
was dead, that they turned back, and dealt 
more corruptly than their fathers, in 
following other gods to serve them, and to 
worship them; they left nothing undone of 
their practices, nor of their stubborn way. 

חַר  כ רָאֵל; וַיאֹמֶר, יַעַן אֲשֶר -וַיִּ שְׁ יִּ הוָה, בְׁ אַף יְׁ
רוּ הַגוֹי הַזֶה אֶת י אֶת-עָבְׁ יתִּ וִּּ י אֲשֶר צִּ יתִּ רִּ -בְׁ

י.  קוֹלִּ עוּ, לְׁ לאֹ שָמְׁ  אֲבוֹתָם, וְׁ

20 And the anger of the LORD was 
kindled against Israel; and He said: 
'Because this nation have transgressed My 
covenant which I commanded their 
fathers, and have not hearkened unto My 
voice; 

נֵיהֶם,  -גַם  כא פְׁ יש מִּ יש אִּ הוֹרִּ יף, לְׁ י לאֹ אוֹסִּ אֲנִּ
ן ם אֲשֶר-מִּ עַ, וַיָמֹת. -הַגוֹיִּ הוֹשֻׁ  עָזַב יְׁ

21 I also will not henceforth drive out any 
from before them of the nations that 
Joshua left when he died; 

מַעַן נַסוֹת בָם, אֶת  כב רָאֵל:-לְׁ שְׁ ים הֵם   יִּ רִּ הֲשֹמְׁ
רוּ אֲבוֹתָם-אֶת הוָה לָלֶכֶת בָם, כַאֲשֶר שָמְׁ --דֶּרֶךְ יְׁ
ם  לאֹ. -אִּ

22 that by them I may prove Israel, 
whether they will keep the way of the 
LORD to walk therein, as their fathers did 
keep it, or not.' 

הוָה אֶת  כג ישָם -וַיַנַח יְׁ י הוֹרִּ תִּ לְׁ בִּ ם הָאֵלֶה, לְׁ הַגוֹיִּ
יַד תָנָם, בְׁ לאֹ נְׁ עַ.-מַהֵר; וְׁ הוֹשֻׁ   יְׁ

 

III. 
Review of the Outline 
Chapter    Topic 

  1  Background - Who conquered, and who didn't 

   [A segue from Sefer Yehoshua to Shoftim] 
 

  2  Stating the thesis - the 'cycle' - intro to the first theme:  

     →The danger of appointing a King 
[leaving God -> trouble -> 'crying out' -> salvation -> quiet...] 

     [compare this cycle with Tehillim 107] 
 
 
 
 
 

 3 - 8  Proving the thesis - the 'good' "shoftim" [judges] 

  The stories of 
 Otniel (40 years) 
 Ehud (80 years / includes Shamgar?),  
Devorah (40 years) 
Gideon (40 years, note request re: King at end of story!) 
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 9 -10 The story re: Avimelech -  an 'anomoly' 

  Intro to the second theme: The danger of not appointing a King  
  [ note how Avimelech does not fit the above cycle - note his character] 

10 -16 The stories re: Yiftach & Shimshon -  
  Proof from the 'not so good' "shoftim" - note years are not '40' 
 Note as well the numerous 'one-liner' shoftim 

 
17 -21 Three additional 'stories' - ' not involving"shoftim" 

  Third & final theme: the need for educational leadership of shevet Levi 
  Note the phrase  "ba'yamim ha'heym, ein melech b'Yisrael..." 

   In each story - note as well how they relate to 'anarchy' 
  Pay attention to the character of the "ish Levi" involved in each story! 
   1.  "pesel Micha" -  Idol made by Micha & shevet Dan, 

   2.  "pilegesh b'Givah" - (how & why he cut up her body) 

3.  "milchemet Binyamin" - the civil war against Binyamin 

& the attempt to find wives for the 600 male survivors. 

Discussion: 

Tribalism vs Monarchy 
 

Shmuel the author 
‘Rebbe’ of King David 
 Author of Tehillim 
 
In light of this, let’s analyze Tehillim 107 
 Noting a similar cycle, as in Sefer Shoftim 
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י  א     קזתהילים פרק  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.    טוֹב:  -הֹדוּ לַיהוָה כִּ  כִּ
יַד     --יאֹמְרוּ, גְאוּלֵי יְהוָה        ב ר גְאָלָם, מִּ  צָר. -אֲשֶׁ
בְצָם:           ג יָם    וּמֵאֲרָצוֹת, קִּ צָפוֹן וּמִּ מַעֲרָב; מִּ זְרָח וּמִּ מִּ  . מִּ
ימוֹ  ד ישִּ ר, בִּ דְבָּ עוּ בַמִּ רֶךְ; תָּ אוּ.    ן דָּ צָּ ב, לאֹ מָּ יר מוֹשָּ  עִּ
ים גַם   ה ים -רְעֵבִּ ף.     --צְמֵאִּ תְעַטָּ הֶם תִּ ם, בָּ  נַפְשָּ
ל    ו צְעֲקוּ אֶׁ ם;  -וַיִּ ילֵם   יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יַצִּ מְצוּקוֹתֵיהֶׁ  . מִּ
ה    ז רָּ יכֵם, בְדֶרֶךְ יְשָּ לֶכֶת, אֶל     --וַיַדְרִּ ב.-לָּ יר מוֹשָּ  עִּ

בְנֵי אָדָם   יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;     ח פְלְאוֹתָיו, לִּ  . וְנִּ
י       ט ה;  -כִּ יעַ, נֶפֶש שֹקֵקָּ שְבִּ לֵא   הִּ ה, מִּ  טוֹב. -וְנֶפֶש רְעֵבָּ
וֶת;     י י וּבַרְזֶל.    יֹשְבֵי, חֹשֶךְ וְצַלְמָּ ירֵי עֳנִּ  אֲסִּ

י   יא מְרֵי-כִּ מְרוּ אִּ צוּ.וַעֲצַת עֶלְיוֹן נָּ    אֵל;  -הִּ  אָּ
ם;    יב בָּ ל לִּ מָּ שְלוּ, וְאֵין עֹזֵר.    וַיַכְנַע בֶעָּ  כָּ
ל   יג זְעֲקוּ אֶׁ ם;  -וַיִּ יעֵם.    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  מִּ
וֶת;     יד יאֵם, מֵחֹשֶךְ וְצַלְמָּ  וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם יְנַתֵק.     יוֹצִּ
בְנֵי אָדָם. וְנִּ    יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;      טו  פְלְאוֹתָיו, לִּ
י       טז בַר, דַלְתוֹת נְחֹשֶת; -כִּ דֵעַ.    שִּ יחֵי בַרְזֶל גִּ  וּבְרִּ
ם;     יז שְעָּ דֶרֶךְ פִּ ים, מִּ לִּ תְעַנּוּ. וּמֵעֲוֹ   אֱוִּ  נֹתֵיהֶם, יִּ

ל   יח ם; -כָּ יעוּ, עַד    אֹכֶל, תְתַעֵב נַפְשָּ וֶת. -וַיַגִּ  שַעֲרֵי מָּ
לַיִּ ו   יט ם;  -זְעֲקוּ אֶׁ יעֵם    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  . מִּ

אֵם;     כ רְפָּ רוֹ, וְיִּ שְלַח דְבָּ ם.    יִּ יתוֹתָּ שְחִּ ימַלֵט, מִּ  וִּ
בְנֵי אָדָם     יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;       כא פְלְאוֹתָיו, לִּ  .וְנִּ
ה;         כב בְחֵי תוֹדָּ זְבְחוּ, זִּ יסַפְרוּ   וְיִּ ה.  וִּ נָּּ יו בְרִּ  מַעֲשָּ

יוֹת;    כג [ אֳנִּ ים.    יוֹרְדֵי הַיָּם, בָּ ם רַבִּ ה, בְמַיִּ אכָּ  עֹשֵי מְלָּ
ה;    כד [ אוּ, מַעֲשֵי יְהוָּ ה רָּ ה.     הֵמָּ מְצוּלָּ יו, בִּ פְלְאוֹתָּ  וְנִּ
ה; --וַיאֹמֶר   כה[ רָּ יו.     וַיַעֲמֵד, רוּחַ סְעָּ  וַתְרוֹמֵם גַלָּ
ם, יֵרְדוּ תְהוֹמוֹת;    כו [ מַיִּ ג.     יַעֲלוּ שָּ תְמוֹגָּ ה תִּ עָּ ם, בְרָּ  נַפְשָּ
כוֹר;     כז [ ל   יָּחוֹגוּ וְיָּנוּעוּ, כַשִּ ע. -וְכָּ תְבַלָּ ם, תִּ תָּ כְמָּ  חָּ
ל    כח[ צְעֲקוּ אֶׁ ם; -וַיִּ יאֵם   יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹצִּ מְצוּקֹתֵיהֶׁ     .וּמִּ
דְ     כט ה, לִּ רָּ ה; יָּקֵם סְעָּ מָּ  וַיֶחֱשוּ, גַלֵיהֶם.     מָּ

י     ל שְמְחוּ כִּ שְתֹקוּ; -וַיִּ ם.-וַיַנְחֵם, אֶל    יִּ  מְחוֹז חֶפְצָּ
בְנֵי אָדָם.    יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;       לא פְלְאוֹתָיו, לִּ  וְנִּ
קְהַל        לב ירוֹמְמוּהוּ, בִּ ם;  -וִּ ים יְהַלְלוּהוּ.    עָּ  וּבְמוֹשַב זְקֵנִּ

=== 
ר;   לג דְבָּ רוֹת לְמִּ אוֹן.     יָּשֵם נְהָּ מָּ ם, לְצִּ אֵי מַיִּ  וּמֹצָּ
ה;    לד מְלֵחָּ י, לִּ הּ.    אֶרֶץ פְרִּ עַת, יוֹשְבֵי בָּ  מֵרָּ
ר, לַאֲגַם   לה  דְבָּ ם; -יָּשֵם מִּ ם.     מַיִּ יִּ אֵי מָּ יָּה, לְמֹצָּ  וְאֶרֶץ צִּ
ים;    לו ם רְעֵבִּ ב    וַיוֹשֶב שָּ יר מוֹשָּ  . וַיְכוֹנְנוּ, עִּ
ים;    לז מִּ טְעוּ כְרָּ דוֹת, וַיִּ זְרְעוּ שָּ ה.     וַיִּ י תְבוּאָּ  וַיַעֲשוּ, פְרִּ

רְבוּ מְאֹד;    לח רְכֵם וַיִּ יט.    וַיְבָּ ם, לאֹ יַמְעִּ  וּבְהֶמְתָּ
מְעֲטוּ וַיָּשֹחוּ     לט ה וְיָּגוֹן.      --וַיִּ עָּ  מֵעֹצֶר רָּ

ים; -שֹפֵךְ בוּז, עַל    מ יבִּ רֶךְ.-עֵם, בְתֹהוּ לאֹוַיַתְ     נְדִּ  דָּ
י;   מא חוֹת.     וַיְשַגֵב אֶבְיוֹן מֵעוֹנִּ שְפָּ  וַיָּשֶם כַצאֹן, מִּ
שְמָחוּ;      מב ים וְיִּ רְאוּ יְשָרִּ יהָ. -וְכָל   יִּ  עַוְלָה, קָפְצָה פִּ
י    מג שְמָר-מִּ ה; -חָכָם וְיִּ תְבוֹנְנוּ, חַסְדֵי יְהוָה.    אֵלֶׁ  וְיִּ
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